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HA. Tux

POMAH A.C. TYIIKAHA «<EBTEHU OHET'MH» B IEPEBOJIAX 2. JI0 TATTO

Paborta mocsmieHa nepeBomueckoi pereniuu pomana A.C. ITymkuna «EBrenuii OHErHH» HMTalbsIHCKOTO ciaBucTa JTTope Jlo
T'arro. OObeKTaMH BHUMAaHUS MCCIICNOBaHMS SIBISIOTCS: BOJIOLUS HepeBoqueckoit crpateruu J. Jlo I'atto, mpobiema BbIOOpa
hopMBI U1 IepeBojia «poOMaHa B CTUXax», TpaHc(OpMaLHsl KOMIO3HIMOHHOH CTPYKTYpBl OPHIHHANA M BO3MOXKHOCTH IHEpenadn
CMBICJIONIOPOYK/IAIOLIETO TOTEHIMANIA IYIIKUHCKOIO TEKCTa B IPO3an4ecKoM U IM0ITUYECKOM BapuaHTax nepesoza Jlo Iarro.

KioueBbie ciioBa: Otrope Jlo ["arro; EBrennit OHeryH; Xy/10)KeCTBEHHBIN MEPEBO/I; MYIIKHHOBEICHUE; PYCCKO-EBPOIICHCKUE JIH-

TEPATYPHBIC CBA3H.

AKTyalbHOCTh HACTOSIIETO HCCICOBAHUS OOYCIIOB-
JICHa HEMPEKPalAoIUMCs HWHTEPECOM COBPEMEHHOM
TYMaHUTApPHOW HAyKH K JHANOTy KYJBTYp, MpodiiemMam
PEIENTUBHON 3CTCTHKHM W TEPEBOJOBEICHUS. B KOHTEK-
cTe OOJNBLIOro KOJIMYecTBa pabOT OTEUECTBEHHOTO W 3a-
PYOEXHOTO JHTEpaTypOBEICHHUS, ITOCBSIICHHBIX 3amas-
HoeBporeiickor pereriinu pomana A.C. Ilymxkuna «EB-
reanii OHerwH» (OCOOCHHO AHTJIMMCKOW, HEMEIKOMH,
(bpaHITy3cKOif), UCTOpHS pelenuuu pomaHa B Hrammn
HCCIIeIoBaHa B MEHBIIIEH cTerneHu. B cBs3u ¢ yeM mpen-
CTaBIISIETCS AKTyaJbHBIM H3YYUTh WTAIBSHCKYIO pelen-
TUBHYI0 uctopuio «EBrenuss OHErHHa», TOMOJHHUB TEM
caMbIM OOIIYI0 KapTUHY BOCHIPHATHA M (HYHKIIHOHHPOBA-
HUA pOMaHa B CTUXaX B 3aHa[[HO€BpOH€I7[CKOM 1 MUPOBOM
KyJIbTypHOM IIPOCTPAHCTBE.

B HacToAMECEC BPEMA CYHICCTBYCT ACCATH IMOJHBIX IIC-
peBonoB pomana A.C. Ilymkuna «EBrenuii OHerun» Ha
UTANLAHCKUI S3BIK, NPEeANPUHATEIX ¢ 1856 mo 2006 r.!
Cpenn HUX 0c000€ MECTO 3aHMMAIOT JIBa MEPEBOJIA, MPO-
3aW9eCKUi M MOITUYECKUH, BBITIONHEHHBIE OJHUM aBTO-
POM — HUTANBSHCKUM ciiaBucToM JOtrope Jlo 'atro. Poib
MIEPEeBOJIOB U JIUTEepaTypoBemadeckux TpynoB J. Jlo 'arto
B (opMHpOBaHUM TMpeacTaBlIcHUs 0 Poccum u pycckoit
JUTEpaType y UTAIBIHCKOTO YMTATEIs CJIOKHO TMepeorie-
HUTh: Jlo I'aTT0 — mepeBoaYMK, UCCIIE0BaTeNlb PYCCKOM
JINTEPATYPHl U KYJIbTYPhI, & TAKXE PYCCKO-MTAIbIHCKHX
B3aMMOCBSI3€l, TJIABHOE JEUCTBYIOUIEE JIMIO0 «B CHUTYya-
I[UH, KOTOPYIO MO3KE HA3BaIM POXKAECHHUEM HUTAJIbSIHCKOM
“pycuctuxu’» [1. C. 7%

IIpennaraemasi crTaThs TOCBSIIEHA IE€PEBOTUECKOMN
peneru D. Jlo 'atro pomana A.C. [Tymkuna «EBrenuii
Onerun». OCHOBHBIC 3aJa4d: MPOCIECIUTL SBOJIOIUIO
nepeBodeckoid ctparermu . Jlo T'atTto, mMccnemoBaTh
MIPUYHHEI BEIOOpa (OPMBI IS TIEPEeBOAA «pOMaHa B CTH-
Xax», OCOOEHHOCTH KOMIO3WIIMOHHOW OpraHu3aluH W
BO3MOKHOCTH TepeAaddl acCOIMAaTUBHOTO M CMBICJIOINO-
PO’KAAIOUIETO MOTEHIMala MYIIKMHCKOTO TEKCTa B IPO-
3aU9YEeCKOM UM MOITHUECKOM BapHaHTaX IePEeBOAA.

Bri6op Jlo I'arTo mpo3andeckoii popMel jisi IEPBOrO
nepeBona «Esrenus Onernnay (1923), mo ero coOcTBeH-
HOMY TPH3HAHUIO, OBUT 0OYCIIOBIICH 3HAKOMCTBOM C IIe-
peBomom Jx. Kaccone (1906), ne BrzBaBmiem y Jlo ['ar-
TO KETIAHUS TIOBTOPHUTH MTOJOOHBIA «IIOATHUYECKHID» TIepe-
BOJTYECKHI OMBIT: «...3HAKOMCTBO ¢ mepeBogoM Kaccomne,
BEITIOJTHEHHBIM HEpU()MOBAHHBIM OJJITHHAIIIATUCIIOKHH-
KOM, YTBEPJIUJIO MEHS BO MHEHHUH <...> O CJIOKHOCTH I
JIaK€ HEBO3MOXKHOCTHU MEPEAATh UTAJIBAIHCKUMH CTUXaMU
HHOCTPAaHHYIO M033MI0, B OCOOEHHOCTH CTHUXHM TaKOTO
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nosra, kak ITymxun»® [2. C. 208-209] (3mech u nanee
nepeBog Moil. — H.T.). Ho HecMOTpsi Ha 3TO yTBep)KACHHE
(a Tarke Ha TO, YTO MEPEBOJ CTHXOB MPO30H — SIBICHHE
BIIOJIHE TPAJULIMOHHOE AJISI UTAJIbSHCKOW MepeBOUECKOM
INPAaKTUKU TeX JIeT), UCCIeNoBaTeNs MPOAOJIKAET 3aHU-
MaTb MBICIIb O TIONCKE BO3MOXKHOCTH MEPEBECTH «POMaH B
CTHXax» CTUXaMH, W OH BHOBb OOparmaercs K ITyIIKHH-
CKOMY TeKCTy. MOTHBBI, TOOYyIUBIINE €TO MPUCTYIIUTH K
paboTe Hax CTUXOTBOPHBIM TepeBonoM, Jlo ["atTo He pa3
Ha3bIBACT B CBOMX NMHCHMaX U JINTEPATypOBEAYECKUX CTa-
Thsix: «Paborta 3Ta ObITAa 3agymaHa JaBHO: pedb IUIA O
TOM, YTOOBI IPEOIOJIETh B ce0e M3HAYAIbHOE HETPUsTHE
CTHXOTBOpHOTO nepeBoja. Kopode: s Hagan mosycepnes-
HO-TIONYIIYTS] TIEPEBOAUTH ITYIIKHMHCKOTO «OHErnHay,
KOTOpOro, <...> 0oJjiee MeCITH JeT TOMY Ha3aj MepeBell B
mpo3se» [1. C. 48]; «MHe xoTenoch MOOCIUTh COOCTBEH-
HOE OTBpalleHHE K CTHXOTBOPHOMY IEPEBOJY BOOOILIE,
oOeUTh COOCTBEHHBIM CTHXOTBOPHBIM II€PEBOJIOMY [3.
C. 761]; «areHme W NepeUYUTHIBaHAE “pOMaHa B cTUXaX’
noOyAMIo MeHs mpeaaTh caMoro ceds. YUHThIBas, 4TO
PYCCKHMH TI03T, B CYIIHOCTH, B ONpPEICICHHOM CMBICIE
caM OTpHLAN, YTO €ro “pomMaH” MOXKET OBITh NEepeBelCH
po30# <...> B 4eM U 3aKJFOYAJICS CMBICT €r0 3asBJICHHUS:
“poMaH B cTHXaX, JbSIBOJBCKAs pa3HHUIA’, MOE pelICHHE
OBLIIO HEKMM BBI30BOM camomy cebe»? [2. C. 209].

IMocnenHss muraTa acCOLMATUBHO KOPPECIOHAUPYET
C U3BECTHOM WTaNbsIHCKOW mOroBopkoii «traduttore,
traditore» («mepeBOAYHMK — MPEATENb)), CMBICI KOTOPOi
B TOM, 9TO IIEPEBOJ MOXKET HCKaKaTh TEKCT ¥ aBTOPCKHUH
3amblcen opuruHaia. Jlo I'aTto ke craBUT Bompoc o Ipe-
JIaTeJIbCTBE TEPEBOJOM HE aBTOpa OPHTHHAIA, a CaAMOTO
MEPEBOAYMKA, YTO TAKXKE BEPHO: MEPEBOAUYMK 3a4aACTYIO
HaXOIUTCS MO BO3IEWCTBHEM COOCTBEHHON HAIIMOHAJIB-
HOW JINTepaTypHOH Tpaauuuu (Hampumep, Henpustue Jlo
I'aTT0 «CTUXOTBOPHOrO TEPEeBosa BOOOIIE» — ITO CieA-
CTBHE BIMSHMSA Ha HETO UTAJbSHCKON TPajUIUK MEPeBO-
Jla CTUXOB IIPO30H), U IPEOJIOJICHUE CHJIBI BO3ACHCTBUS
3TOHN TpajAULMU JEHCTBUTENIBHO, 10 HEKOTOPOU CTENEHH,
SIBJISIETCSI IPEAATEIILCTBOM «CaMOTo CeOsy.

Jlo T'aTTO ymaercst OCymIECTBUTD €TI0 «AEP3KHH 3aMBblI-
cem» [1. C. 48], u B 1937 r. uccnenoBaTenb 3HAKOMHUT
UTAJBSHCKOTO YUTATENSI C MIIOAOM «HACTOSIIEH Ofep KH-
MOCTH M MHOTMX Houel Oe3 cHa» [Tam xe] — co cBouMm
HOBBIM TI€PEBOJIOM, Ha 3TOT pa3 CTUXOTBOPHBIM. it me-
peBofa MymKHHCKOTo 4-cTronmHoro simba Jlo ['aTTo BEIOU-
paeT OAWHHAMIATHUCIOKHUK, Ha3blBasg IPH 3TOM CBOIt
BbIOOp HMHCTHUHKTHBHBIM: «IIpm BBIOOpE OIMHHAIIIATH-
CJIIO’)KHHKAa MHOIO PYKOBOAWI B OONBIICH CTEIEHH WH-



CTHHKT, Hexenn paccynox»® [2. C. 211]. Ho nomumo ot-
MPaBHOTO «MHCTUHKTHBHOTO» aBmxeHus, y Jlo T'arto
OblTa O KpaiiHel Mepe ele oJHa MpUYWHA JJIT BEIOOpa
OJMHHAATUCIOKHNAKA: yXKE BO BPEMS CBOEH pabOTHI
HaJl IPO3aMYECKUM MEPEBOJOM OH 3aMEYaeT SIBHOE CXOJ-
CTBO OHETMHCKOH CTPO(BI C HTAIBIHCKUM COHETOM, 3a-
KOHBI JKaHpa KOTOPOTo TPeOYIOT ONpeesIeHHOI0 pa3Mepa
u pupMbl (a Takke 0co0OH cxeMbl pUYMOBKH, KOTOPOH
JIo I'arTo, 0HAKO, HE IPUIEPKUBACTCS, COXPAHSAL CXEMY
pU(MOBKHM OHEIMHCKON CTPO(BI — OPUTHHATIBHOTO ITyII-
KHHCKOro wu3o0pereHus). HarmonanpHas molsTHdeckas
TPaIUIMs B KaXI0M S3bIKE 3aKPEIIseT 3a ONpeIeNeHHbI-
MH pa3MepaMH INpPUCYIIUE JTUIIb UM (YHKINH, HA KOTO-
pBIE U CIIEAYET OPUEHTHPOBATHCS NMEPEBOAUUKY: «...JIUTs
CO3/IaHMSI MHTOHAIIMM OPHTMHAJIA B MOATHYECKOM Iepe-
BOJIC HY)KHO HalTH pa3Mep, COOTBETCTBYIOLIMH BbIpa3H-
TEJIHBIM PUTMHKO-MHTOHALMOHHBIM CPEACTBAM OPHTH-
Halla, ¥ COBCEM HE 00s3aTeJIbHO MOBTOPATH pa3Mep Mo-
JUHHMKA <...> TaKUM 00pa3oM, CTHX OJHOTO S3BIKa IIe-
penaercst Haubosiee OJIIM3KUM MO XapakTepy CTHXOM JIpy-
TOro SI3bIKa, a HEe MPAMBIM IEPEHECEHHEM METPHUECKOM
cxemb» [4. C. 93]; «BaxXHO HaXOAWTh TaKWe COOTBET-
CTBUSI, KOTOPBIC OCHOBBIBAJIUCH OBl <...> Ha CXOJICTBE
YCTOSIBIIMXCS B YHNOTPEOJICHUH TOTO M WHOTO pa3Mepa
B JIByX MeTpHueckux cucremax» [5. C. 71-72] — u takum
«COOTBETCTBUEM» PYCCKOMY 4-CTOITHOMY sIMOy B HUTa-
JIbSTHCKOM SI3BIKE SIBJISETCS MMEHHO OJIMHHA/ILATHUCIION-
HUK®. JIOMOJHUTENBHBIM TOATBEPKIECHHEM «IIPABOMED-
HocTH» BbIOOpa Jlo I'aTTo OAMHHAALIATHCIIOKHUKA MOXKET
CIy’)KUThb OT3BIB O €ro nepesoje BsuecnaBa lIBaHoBa,
PYCCKOr0 IM03Ta, B COBEPILICHCTBE BIAJEBIIETO UTANbSH-
ckuM s3pikoM: «He xBartano g0 cux Hmop He TOJIBKO Bep-
HOTO, HO U XYyJIOKECTBEHHOTO HTAIbJHCKOIO H, — YTO
CYILIECTBEHHO, — HCIOJHEHHOIO B YHUCTO HTAJbSHCKUX
pudmax, nmepesoga» [7. C. 653].

ITpn ananmm3e Mpo3anvecKoro W MOATHYECKOTO BapH-
anToB nepesoja Jlo I'arTo mpezncrasnsercs neaecoodpas-
HBIM PacCMaTpPUBATh MEPEBOJHON TEKCT C TOYKH 3PEHHUS
TeX CBOICTB M OCOOEHHOCTEH, KOTOPBHIE SBJIAIOTCS MPUH-
IUNUATBHBIMA UI KaHPOBOHM CHEU(UKN OpHTHHAIA
(KaK IMposnuUYecKoro 1enoro). He mMest BO3MOXXHOCTH B
paMKax JlaHHOW paboThl MOAPOOHO OCTAHOBUTHCS Ha pea-
JIU3aIMM BCEH COBOKYITHOCTH AHPOBBIX NMPHU3HAKOB «PO-
MaHa B CTHXax» B MepeBOJax, OIPaHHIUMCS OBYMS IPO-
O6ieMaMHu: BOCCO3JaHWE KOMIIO3HMIIMOHHOW CTPYKTYpHI U
nepeqaya acCOIMaTUBHOIO M CMBICIONOPOKAAOIIETO
MOTEHIMAJIa OPUTHHAIIBHOTO TeKCTa. V3BeCTHO, 4TO KOM-
MO3UIMOHHBIN 3ambicen IlymkuHa MeHsuICs B mpomecce
paboTHI HaJl TEKCTOM (M J0 CHX ITOp BOIIPOCHI O HAMEpPEH-
HOM WJIM BBIHY)XJICHHOM H3MEHCHHH KOMIIO3WUIMOHHON
CTPYKTYpBI, cTaryce «OTpBIBKOB M3 myremecTBus OHe-
TMHa» U T.II. ABISIFOTCS IPEIMETOM CIIOPOB JlaKe OTede-
CTBEHHBIX JINTEPATypPOBEIOB), KPOME TOTO, POMaH CyIIe-
CTBYeT B JBYX pelakuusax (IOorjaBHAs U IOJIHAS), TI03TO-
My TpPEICTaBIsAeTCS HEOOXOAWMBIM IPOCIEANTH, KaKOH
penakuun npuaepxusaerca Jlo ['arro, a Takke BocIpo-
W3BOJUT JIM OH COOTHOIIEHHWE MOATUYECKUX H Mpo3amde-
CKHUX KOMIIOHEHTOB TekcTa. UTo KacaeTcsi BOCCO3JaHHMS
MEePEeBOAYMKOM aCCOLUATUBHOIO U CMBICIONOPOXKIAIOLIE-
ro MOTEHIMaa OpUTrMHala, JaHHas npolsieMa MpeacTaB-
JISieTCs aKTYalbHOM B CBSI3U C T€M, UYTO BO3MOXHOCTb Te-
HEpUPOBATH CMBICIIBI U acCOLMALNU TPH CPABHUTEIHHO

HeOoJBpIIOM 00BeMe — 3TO Beayllee cBOWCTBO «EBrenms
OneruHa» Kak CTUXOTBOPHOTO TekcTa. B jaHHOM cirydae
Hac OyZyT MHTEPECOBaTh CIENYIOUINE DJIEMEHTHI TEKCTa,
y4acTBYIOIINE B OpraHH3allMk pOMaHa B CTUXaX KaK €JH-
HOTO LIEJIOT0 ¥ 00JIIaI0IINe CMBICIONOPOXKIAIOIMM T10-
TEHINAJIOM: TEMaTUYECKUI MMOBTOP M UTpa C YHUTATENIeM,
€ro BOBJICUCHHE B aKT TBOPEHUS POMaHa.

[TymkuHCKUI poMaH (TTOoTHAs PEeNaKIHs) KOMITO3HIIH-
OHHO OPraHW30BaH CIEYIOINM 00pa3oM: MPO3aNIECKUN
snurpad Ha (PaHIy3CKOM SI3BIKE; CTHXOTBOPHBINA SITH-
rpad-nocBsieHne; § TaaB B cTHXax; npuMedanus [Tymr-
KMHa; OTPBIBKH U3 IyTemecTsus OHeTHHa.

Komnozumust nposandeckoro nepesoaa 3. Jlo I'atto
COJICPKHT:

— IIpenucnosue «Anexcanap Ilymxun u “Onerun”»
(Introduzione «Alessandro Puskine L’ “Onjéghin”»);

— nocssmenue JI.C. [lymkuHy K mepBoMy H3JaHHIO
nepBoii rnaBbl (Dedica della prima edizione del primo
capitolo: Dedicato a mio fratello Leone Serghjeevi¢
Puskin);

— INIPEANCIIOBHE K IEPBOMY M3JaHHIO NEPBOW TIJIABBI:
«Bot nauano 6onbimoro cruxorBopenus...» (Prefazione
alla prima edizione del primo capitolo);

— mocesmienne 1A, TlhretneBy (A Pietro Aleksan-
drovi¢ Pletnjov);

— mpo3andeckuit anurpad Ha GpaHIy3cKOM;

— 8 1aB B IPO3aMIECKOM IIEPEBOJIE;

— mnpunoxenus k «Oneruny» (Appendici all’
«EugenioOnjéghin»):  «CrpanctBuss Oneruna» (Le
peregrinazioni di  Onjéghin), «Ansbom Omnerunay

(L’Album di Onjéghin), «/lomonanTensHble cTpodbI»
(Strofe supplementari), «[lombiTku Bo3BpamieHus Kk «EB-
renmio Omeruny»’ (Tentativi di ritorno ad «Eugenio
Onjéghiny);

— npumevanus IlymkuHa (K M3JaHUSIM OTIENBHBIX
TJ1aB ¥ K MOJHOMY M3mauuio 1833 r.);

— 3aMETKH IIEPEBOTIHKA.

Ipu xmun A.C. [lymknHa pOoMaH IIETHKOM OBLI
HameyaTaH nBaxnel (1833, 1837) B pemakiym, ycTaHOB-
JICHHOH CaMUM II03TOM, YTO JAeT OCHOBAaHHS CUHTATh
TeKCT JePUHATHBHBIM. OTHAKO B TPO3aMYECKOM IIEPEBO-
ne Jlo I'atto Ha ypoBHE KOMIO3MLMOHHON OpraHu3aluu
MOYKHO HaOJIOJaTh psiji HECOBNAACHUH C OKOHYATEIbHOU
MYHMIKUHCKON peakiueil: MNepeHoC KOMIO3UIMOHHBIX
YyacTeld W BKJIIOYEHHE B TEKCT ()ParMEHTOB M3 PaHHUX U
YEPHOBBIX pefakimii pomana. HeoOXoauMo OTMETHTH,
YTO BCE 3TH (PparMeHTHl CHENHAIBLHO O0003HAYAIOTCS B
TEKCTE KaK JOTOJHUTENbHBIC, & TAKXKE IOJIy4aroT OCBE-
IIeHNe B «3aMeTKax MepeBoadrKa», B Kotopsix Jlo I'arto
MOJAPOOHO KOMMEHTHPYET IYIIKWHCKHH TEKCT: OTIEIb-
HBIE CTPOQBI, CTPOKH, CIIOBA; NAET KYJIbTYpPOIOTHUECKUN
U JIMHTBUCTHYECKUH KOMMEHTapui peanusM (« TIpucs-
Ka” B pyCCKOM HAallMOHAJIBHOM TaHIlE 00O3Ha4yaeT Habop
JIBIDKEHUH, KOTOPBINA BKJIIOYAET B ce0sl: MpHCeIaHue, pe3-
KOe BBIOpAcHIBAHME HOT BIIEpPE] M OBICTPHIA Moabem»®
[8. P. 258]; «Msb1 06biqHO ToBOpHM “il Volga”. Ilpen-
CTaBJISIETCSI HEOOXOANMBIM OCTAaBUTh HAa3BAaHHIO YKEHCKHN
pOJ, y4uTBIBas 3HaYeHUE, KOTOPOE IJIsI PYCCKHX HMEET
BhIpaskenue “Bonra-marymka’™ [lbid. P. 268]); oObscHs-
€T WUTANbSIHCKOMY YHTAaTEII0 MMEHA MCTOPUYECKUX IIep-
conaseii (Iaroslav «lIl Savio», Stenka Razin), amuro3uu Ha
nepcoHaxe JnmureparypHbelx mnpowmsBenernit  (Childe-
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Harold, Ciatskij) n peampHBIX npy3eit u 3HakoMbIX [Tymi-
kuHa (Vjazemskij, principessa M. Volkonskaja), ynomu-
HAaeT 0 KHUIaxX M3 OMOJMOTEKHM I103Ta, 0OCTOSTEIHLCTBAX
ero aymuu c¢ JlantecoMm, nutupyer nucbMa IlymkuHa,
paboTHI COBETCKHX ITYIIKHHUCTOB H TIp.

Tako#t mogpoOHBIA KOpPIyC KOMMEHTapHeB M BCTaBKU B
TIePEBOJT TEKCTOB, OTHOCSIIMXCSI K TBOPYECKOW HCTOPHHU PO-
MaHa, OOHapY>KMBAIOT OPHEHTALMIO TIEPEBOIYNKA Ha HEIOJI-
TOTOBJICHHYIO ayJIUTOPHIO, XKEJIAHHE BCE O0BSTh M OOBSICHUTB,
JIOHECTH «Bcero [ TyIIKiHa» 10 NTaTBSIHCKOTO YMTATElIs.

Kommoszumust nostuueckoro nepesoga 3. Jlo 'atto
BBICTPANBAETCs CIEYIOIINM 00pa3oM:

— [BYXYacTHOE TMpeIucioBHe (TepBas dYacTb —
Bsu. BanoB o nepesoze Jlo I'arto, Bropas — Jlo ['arto o
KW3HH U TBopuecTBe [1ymkiHa);

— MpUMEYaHUe, Kacalolieecs epeBoia PyCCKUX IMEH H
KOMITO3UIIMOHHOM OpraHm3aIuy repeBoa (Avvertenza);

— mpo3andeckuii armrpad Ha GPaHITy3CKOM;

— CTUXOTBOPHBIN 3MUrpad-rnocBsIieHue;

— 8 rmaB B CTMXOTBOpHOM miepeBoje. Kaxmoil u3 rias
[IPEIIECTBYET NPO3aUYECKUM KOMMEHTapuid, B KOTOPOM
JIo I'aTTO 3HAKOMHUT YHMTATEINS C HA3BAaHUSIMHU TJ1IaB, JaHHbI-
mu [Tymkuaom B ero «[lmane» 1830 r. («Xauapay, «I1oaT»
U TIp.), JaeT KpaTKyro HH(opManuio 00 00CTOSATENbCTBAX,
IPU KOTOPBIX TJIaBa ObLIa HAITUCAaHA U BICPBBIC OMYOJIHKO-
BaHa, COOOIIAET KPaTKOe COJIep>KaHuUe TIIABbI;

— npumevanus [lymkuHa;

— OTPBIBKM n3 myremectBust OHernHa (TakKe TpeBa-
psiroryecs rnposandeckuM kommenTapueMm Jlo I'arTo);

— 3ameTku nepeBoqunka (Nota del traduttore);

— mnoscuurenbusle 3amedanus (Note esplicative):
KpaTKuii KOMMEHTapuil MIepeBOAYNKA K OTACIBHBIM CTpPO-
(haM Kax10¥ IIIaBbl pOMaHa.

B cTtuxoTBOpHOM TIepeBo/ie OTCTYIUIEHHEM OT OPUTH-
HAJIbHOW KOMIIO3MIIMOHHOM CTPYKTYPHI SIBIISIETCS] BKIIIO-
YeHHe KOMMEHTapHeB NEepeBOAYMKa HENOCPEACTBEHHO B
TEKCT poMaHa. J[aHHbIE KOMMEHTapu¥u OTJIMYAIOTCS OT
KOMMEHTapHUeB, BEIHECEHHBIX 32 TEKCT. Bo-TlepBhIX, B HUX
OTCYTCTBYET yKa3aHHE Ha NMPHHAUICKHOCTh TEKCTa Iepe-
BOJIYUKY (Cp.: BO BCEX MEPEBOJUECKHX <«3aMETKax» W
«3aMeYaHMsAX» MPUCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIIEE 3aria-
Bue («Nota del traduttore», «Note esplicative»), a Taxxe
MOJINCE TIEPEBOAYNKA, TOJHOE WMS WM WHHIUAIBI
(Ettore Lo Gatto, e.l.g). Kpome Toro, 06 3THX KOMMEHTa-
pUAX HEe yIIOMHHAeTCs B mpuMedaHnu («Avvertenza»), B
koTopoM Jlo I'aTTo nmaer mosicHEHWS OTHOCHUTEIBHO IpY-
IMX CBOMX KOMMEHTapueB K Tekcty («Nota del
Traduttore», «Note esplicative»). [Ipeasapsist kaxayo u3
BOCHMH TJ1aB (cieays 3a snurpadamu), a takke «OTpbiB-
K U3 mytemecTBUil OHETHHA), KOMMEHTAPUU TEPEBOI-
YrKa MOT'YT JIaBaThb MMOBOA AJIsI BOCHPHUATHA UX B KAYECTBE
MPO3aMvYeCKUX 3JIEMEHTOB OPHIMHAIBHOTO TeKcTa (Io-
MOOHO WYIIKMHCKAM TMPO3aMYeCKUM IPEIUCIOBHAM U
npuMedaHusM). YrnoMmuHanue aBropa-Ilymkuna (poman-
HOTO WJIM PEAlbHOT0) B HEKOTOPHIX KOMMEHTApHUIX HE
JIAf0T OCHOBAaHWH OJJHO3HAYHO aTpuOyTHpoBaTh uX . Jlo
I'atto, nockonbky [lymkua B poMaHe HEOJAHOKPATHO TO-
BOPHT O €T0 aBTOPE B TPETHEM JIHIIE, CP.:

3. Jlo T'atro: «Ricco di digressioni e di riferimenti au-
tobiografici, il capitolo si chiude con le amare previsioni
dell’autore sull’accoglienza che la sua opera avra dalla
critica» [9. P. 22].
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Hoxacrpounsnii mepeBoja: «M3o00mnyromas OTCTYILIe-
HUSIMH B aBTOOMOTpaMIeCKUMHU OTCBUIKAMH, TJlaBa 3a-
BEpIIAeTCs TOPFKUMH ITPOTHO3aMH aBTOPa OTHOCHUTEIIFHO
OyayIero mpremMa ero pomMaHa KpuTHKOW» (31ech u jaa-
nee niepeBo Moit. — H.T.).

A.C. Tlymkun: «<...> CKpOMHBIi aBTOp HAIll TIEPEBET
TOJIBKO NEPBYIO NOJIOBUHY ciaBHOro cTuxa» [10. C. 193].

3. Jlo Tarro: «<...> nel piano retrospettivo del «ro-
manzo» fatto da Puskin <...>» [9. C. 22].

[oncrpounslif mepeBoj: «<...> B PETPOCHEKTHBHOM
wiaHe “pomana”, co3naHHoM ITymkuHbIM <...>».

A. C. ymkun: «A.IL», «Cam TI. rosapusan»® [10.
C. 529].

Bo-BTOpBIX, B KOMMEHTApHUAX MPOCICKHUBACTCS CBSI3b
C paHHUMH PEIaKIUIMH pOMaHa, cp.:

3. Jlo T'arro: «In esso il protagonista viene presentato
come un giovane esponente della nobilta pietroburghese,
imbevuto di byronismo ed irrimediabilmente annoiato
della vita di societa che conduce» [9. P. 22].

IHoacTpounslit nepeBoa: «B Helt rmaBHBIN repoll —
MOJIOZOM NpEACTaBUTENb IMETepOyprcKoro cBera, Mpo-
HUKHYTBIH JTyXoM OalpoHHM3Ma M 0€3Ha/Ie)KHO YTOMIICH-
HBIM CBETCKOM KU3HBIO, KOTOPYIO OH BEIET».

[lepBoe otnenbHOE M3manue 1-i riaBel (1825): «Ilep-
Bas IylaBa MpeAcTaBiser HedTo menoe. OHa B cebe 3a-
KIIIOYaeT OIMCAaHHUE CBETCKOW JKHW3HU TeTepOyprcKoro
MOJIOZOTO 4YejoBeKka B KoHIE 1819 roma m HamoMHWHaAET
benmno, myroynoe npousBeneHue mpayHoro baiiponar
[10. C. 638].

Ecnu B npo3zandeckom nepesoze Jlo I'atTo cneunanb-
HO KOMIIO3UIIMOHHO BBIJIEJISIET TEKCTHI, HE BOLIEIIINE B
nojHyo penakuuio «EBrenus OHermHa», TO B CTHUXO-
TBOPHOM IIepeBojie (pparMeHTHl 3TUX TEKCTOB OKa3bIBa-
I0TCSI BKJIIOYCHHBIMH B TI€PEBOJYECKHI KOMMEHTapHi,
caM KOMMEHTapui IpH 3TOM OKa3bIBaCTCSl BHYTPH Iepe-
BOJIHOTO TEKCTa pOMaHa — MPOHMCXOAWT CpalIfBaHUE Tie-
peBoa U KOMMEHTApHs, YTO AaeT OCHOBaHHE JJIS ITOCTa-
HOBKH TIPOOJIEMBI BOCIIPHATHS TPAHUI Je()UHUTHBHOTO
XYI0KECTBEHHOTO TEeKCTa mepeBomdnkoM. OOpaineHue
Jlo T'aTrTo X paHHUM peNakIusSM, YSPHOBHIM BapHaHTaM
poMaHa, BBEJCHHE WX B IIEPEBOAHON TEKCT, a TaKKe
CTPEMJICHUE TEKCT IMPOKOMMEHTHPOBATh OOHAPYKHBAIOT
MHTEHIIMIO MEPEeBOAYMKA KaK MOXKHO 0oJiee IMOJTHO U TOY-
HO OOHECTH OO0 UTAJIBAHCKOTO YMUTATCIIA, ayAUTOPUHN CO-
BEPUICHHO HeHOI[FOTOBHeHHOﬁ, CMBICTT MYIIKUHCKOTO
pomana (nmpumera (HUIOIOrHYECKOro MepeBo/a), a TakkKe
CBUJICTENECTBYET O TOM, 4TO, repeBoa «Errenns OHeru-
Hay it Jlo ['aTTo — HE MPOCTO MePeBOT XyA0KECTBCHHO-
IO TeKCTa WHOSA3BIYHOTO aBTOpa, HO CO3/IaHUE MPOCTpPaH-
cTBa 0cO0Or0 TyXOBHOTO B3aUMOJCHCTBUS C ITyIIKHH-
CKAM TEeKCTOM W camuM [lymkwHbIM. CTpeMicHHE K
KOMMCHTApHUIO — TPAAUIUOHHBIA MyIIKHHCKHN TIPUEM, H,
II0JIB3YSACh UM, BHEIPSSI B TEKCT KOMMeHTapuii, JIo I'aTTo,
C OZIHOYM CTOPOHBI, IEMOHCTPUPYET HUHCTUHKTUBHOE «4YB-
CTBOBaHHUE» IIYLIKMHCKOTO POMaHa, HO C APYrol — WH-
CTUHKTUBHOC HEIOBEPUC K CaMOCTOSATEIbHOMN KOMMYHH-
KaTUBHOU W MH(OPMATHBHOM JOCTaTOYHOCTH CTHXOTBOP-
HOTO TEKCTa.

CTUXOTBOpHAs! pe4b 00IagaeT TAaKUM CMBICIOIIOPOXK-
JIAFOLIMM TIOTEHIMAIOM, KOTOPBIM IPEBBIMIAIOT CyMMY
CEMaHTUKU YYaCTBYIOLIUX B 3TOM IPOLECCE HIEMEHTOB.
W 4ro0bl Bocco3naBaTh 0Opa3HO-CMBICIOBBIE OTTEHKH
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IIpH TIepeBoje, He 00sA3aTeIbHO BOCIIPOM3BOINTH JaHHEIC
9JIEMEHTHI OYKBAJILHO, MOJKHO, @ 3a4acTyIo Jaxke He00Xo-
JTIUMO, 3aMEHSTh WX APYTHMH, UCXOIS W3 BO3MOXKHOCTEH
MIEPEBOJIAIIETO SA3bIKa. TPagIIMOHHO BBIACTSIOT TPH BHUIA
Cnenu()UIHO CTUXOBBIX CTPYKTYP: METPHUKO-PUTMHU-
geckne, (OHWYECKHE (3BYKOOYKBEHHBIE), MeETaJOTHYe-
ckue (cIoBecHO-00pa3HbIe), KOTOpBIE, «ICHCTBYS COBO-
KYITHO, OCYIIECTBIISIIOT MHOTOMEPHYIO WHTErpPaLUIO CIIO-
BECHOI0 MaTepHaja, «epepadaThiBaloT» (aKTyaabHbIA
CMBICI B KOHIICONTYAJbHYIO M 3CTETUYECKYI HH(pOpMa-
muro» [11. C. 107].

OOpatuMcsi K O3HaYEHHBIM CTPYKTYpaM W PaccMOT-
pUM, KaK OHH PEaNH3YIOTCS B CTHXOTBOPHOM IIEpEBOJIE
Jlo TatTo (st cpaBHEHHS NIPUBICYEM TaKXKe Mpo3ande-
CKHUH TIepeBOI) Ha IBYX MPUMEpax:

1. A.C. llymkun: Eme He nmepecranu tonath,/, CMop-
KaThCsl, KalUIATh, MIHUKATh, Xz1onamy;/ Eme cHapyxu u
BHYTpH/ Besme Omucrator ¢onapm;/ Eme, mpo3sOnys,
obtotcs konu,/ Hackywa ynpsiokbsto cBoeid,/ U kyuepa, Bo-
Kpyr oruei,/ Bpausat rocnon u 6eiom ¢ radonu [10. C. 14]
(3mech u panee kypcus moit. — H.T.).

E. Lo Gatto (nmposaunveckuii nepeson): Gli spettatori
non hanno cessato di battere i piedi, di soffiarsi, di tossire,
di zittire e applaudire; ancora e di fuori e di dentro
dappertutto scintillano i fanali; ancora, gelando, s’agitano
i cavalli annoiati dei loro Finimenti, e i cochieri intorno ai
fuochi sparlano dei padroni e battono le palme delle mani
[12. P. 389-390].

HoncTpoynblél mepeBoj: 3puUTEaH HE TepecTaldl To-
math, CMOPKAThCS, KalUISATh, IIMKATh W XJIONATh; CIIE W
CHAapY)XH, M BHYTpPH, Be3Je CBepKaloT (oHapy; euie, 3a-
Mep3HYB, OECIIOKOATCSI KOHH, yCTaBILME OT CBOeW cOpyH,
U Ky4epa BOKPYT OTHEH 3JIOCIIOBST O X035ieBaX U ObIOT B
JIaJIOHHU.

E. Lo Gatto (ctuxorBopHbIii mepeBo): non finiscono
ancora di tossire,/ d’applaudir, di fischiare e di zittire;/
ancora sulla piazza e nei locali/ del teatro scintillano i
fanali;/ ancor tremando sotto i finimenti/ s’agitano i caval-
li e, indispettiti/per I'attesa i cocchieri intirizziti/ ai loro
padroni mandano accidenti [9. P. 31].

IMoacTpounsiii nepeBon: He nepecranu emie KauuisiTh,
XJIOTIaTh, CBUCTECTh M IIMKATH; €IIC HA IUIOMAIN U B IIO-
MEIEHUSIX TeaTpa CBEpKaloT (oHapH; elie, Apoka Mo
YIPSDKBbIO, OECHOKOATCS KOHM M, PAacCEep)KeHHBIE OXKHJla-
HHEM, OLIETICHEeBIINE (OKOYEHEBINNE) Kydepa LUIIOT CBO-
UM X0351€BaM MPOKJISATHSI.

MotuB-00pa3 TeaTpa SBIISETCS OJAHAM W3 IOBTOPS-
IONUXCS CIOKETHO-KOMIO3UIIMOHHBIX Y3JIOB M Ka)KIBIHA
pa3 CTpPOUTCS Ha KOMIUIEKce Oojiee MEJIKHX, TOXE IIO0-
BTOPSIFOIIUXCSI MOTHBOB-aBTOPEMHHHCIEHITNH, 3aKper-
JICHHBIX B CJEAYIOMIMX OIMOPHBIX MOHSATHAX: IPOCTpaH-
CTBEHHAs XapaKTePUCTHKA TeaTpa, BU3yallbHAs XapaKTe-
pUCTHKA, BapHaTHUBHBII THII 3MOIIMOHAJIHHOTO MOBEJIC-
Hus yenoseka B Teatpetl. «I[IpueM MOBTOpa OKa3bIBAETCH
(YHKIMOHANEH B JBYX OTHOLICHUSX: aBTOPEMHHHC-
LIEHTHBIE MOTHBBI HE TOJILKO YHOJOOJISIOT KaXKAbIH ciie-
JIyIOUIM BapuaHT oOpasa TeaTpa MpeablIylieMy, HO U
BBI3BIBAIOT COOTBETCTBYIOIIME ACCOLMALMU B TOM CIy-
4ae, eCIH OIOPHOE CIOBO-MOTHB BO3HHKAeT B TEKCTE
pomana 3a mpeAeiiaMH TeaTpaJbHOTO JIH30Ja <...>
KHU3HB 3a cTeHaMHu Teatpa B “EBremnmu OHernHe” mmeet
TeaTpalbHBIH BHEIIHWH 0ONMK. TeaTpaimbHOE HEHCTBO

Kak Obl BBIMUIECKMBAETCS W3 TEaTPalbHOTO 3MaHUS WU
0o(OpMIISIET COBEPIICHHO 1O CyTH OTIMYHOE OT TeaTpa
MPOCTPAHCTBO OBITAa BHEITHUM MOI00MEM OOJHKa, O3,
&KecTa, KOTOPOE 3aKPEIUICHO B TEX JK€ OMOPHBIX CIIOBAX)
[13. C. 67]. B npuBeneHHOM BBIIIE (pparMeHTE OPUTH-
HQJIBHOTO TEKCTa MOJKHO HaOmogaTh, KakK BHEIIHSA
¢dopma ObITOBaHMS TeaTpa (BapHaTUBHBIA THUI IMOLMO-
HaJILHOT'O ITOBEJICHUS YeJIOBEKa B TeaTpe) IMEepexolIuT B
OBIT 3a ero mpeaeiaMu: IOBTOP, BHENIHE YIOA0OJIsIO-
LIUI JKECTHl TPEIOLUX PYKU Ky4EpOB allJIOJAUCMEHTAM
sputeneii (xzonamso | 6viom 6 1adonu). B npo3anueckom
nepesoge Jlo I'aTrTro npaHHBIE NOBTOpP COXpaHSETCS
(applaudire / battono le palme delle mani). Ho B mosTu-
YECKOM IIEpEeBOJIC JKECT MEHSETCA: Kydepa HE «aroiu-
pPYIOT», OHH, HalpPOTHB, 3aCTHIBAIOT HETOABIDKHO, «IIe-
nereror» («intirizziti» — «oleneHesmue, 3acThIBLINE,
OKOYeHeBIINE»). Kak MHTepnpeTHpoBaTh AaHHOE Iepe-
Bojyeckoe perrenue, nmoyemy Jlo 'arrto m3mensier xecr
KydepoB? HeBO3MOKHO OTHECTH €ro Ha CYeT HEeBHHUMa-
TCJIBHOCTU HWJIW HCIOHUMaHHUA ITYHNIKMHCKOI'0 TEKCTa,
IIOCKOJIbKY B Ipo3anueckoM nepesone Jlo I'atto, xpo-
HOJIOTHYECKH TIPEANIECTBYIOMEMY IO3THYECKOMY, CO-
XpaHsIeTCsl OPUTMHAIBHBIN BapHaHT MOBEJCHUS Ky4epOB.
CaMBIM OYEBHIHBIM IIPEICTABISAETCS, YTO BHIOOD JICKCH-
YecKOro JKBMBAJIEHTa BbI3BaH pupmor «indispettiti —
intirizziti». B opuruHambHOM TEKCTE Kydepa «ObIOT B
JaJloOHW», YTOOBI COTPETHCS, OIpPEJeNICHHE «OLeTEeHEB-
LIMEe», «OKOUYEHEBINWE» TaKXkKe HaeT MPEACTaBICHUE O
TOM, 4YTO MM XOJOIHO, CJIEJOBaTEJLHO, CMBICIOBOE
HaIlOJIHEHUE JKECTa COXPAHACTCS, YTPAdMBAETCS OIOP-
HOE€ CIIOBO-TIOBTOP, YHOZOOSABIIMN Ky4E€pOB 3PHUTEINISM.
Ho mnosBnsgercs apyroil moBTOp: TEHEPh OLENEHEBIINE
(intirizziti) xy4epa ymomoOJieHbI HE 3pHUTEISIM, a aKTe-
pam, KOTOphIX 3puTenu omwmkanu (Zittire). KonkperHoe
OTIOPHOE CIIOBO «XJIOTATh)», MCIOIb3yEMOE B IAHHOM
¢parmente y [lymkuna, He noBTopsiercs y Jlo ['arro, HO
MOBTOp, MPUIAIONINKA JKU3HK 32 CTCHaMHU Tearpa TeaT-
paNbHBIN BHCIIHUNA OOJUK, OCTACTCS, MEPEXOMAs CO CIIO-
BECHO-00Pa3HOTO YPOBHS Ha 3ByKOOYKBCHHBIH (Zittire —
intirizziti). He mpeacraBnsieTcsi BO3MOXXHBIM YCTaHOBHTD
CTENEeHb OCO3HAHHOCTH JAHHOTO NpUeMa MepeBOIYH-
KOM, HO BHE 3aBHCHMOCTH OT 3TOTO, CTHXOTBOPHBIN
TEKCT TepeBOJia OKa3bIBAeTCs CIOCOOCH PEmpoOyLHpo-
BaTh UMIUIMLUTHBIE CMBICIIBI OPUTHHAIA.

2. A.C. llymikun: U BoOT yKe Tpemat moposwl/ U ce-
pebpsitcst cpeap nosneit.../ (Yurarens kaer yx pudMbl
poswi;/ Ha, BoT Bo3sMu ee ckopeii!) [10. C. 90].

E. Lo Gatto (mposamueckuii mepeBon): Ed ecco il gelo
scricchiola e inargentate luccicano nei campi... (il lettore
s’aspetta gia la rima rose ma si, eccola, prendetevela!)
[12.P.90].

IMoncrpounslii nepeoa: M Bor, Mopo3 Tpemwur u B
noJsx OnecTsT mocepeOpeHHbIE... (YUTATENb JKACT YXKe
puQMBI «po3bI», Hy J1a, BOT OHa, BO3bMHUTE ee!).

E. Lo Gatto (cTuxoTBopHbI# mepeBom): Sotto i passi
gia crepitan, dal gelo/ inargentati i viottoli ed & grigio.../
(se t’aspetti, o lettor, la rima il cielo,/ mettila pur, mi ren-
derai servigio) [9. P. 110].

IMoncrpounslii nepesoa: Ilox HOramu yKe CKpHIIST
MOpPO30M TOcepeOpeHHBIe TPOIBI M cepoe (eCiau Thl
JKJIelb, 0, YUTaTelb, puGMbl «HeOO», MOACTaBh XKe ee,
MHE OKa)XXeIIb YCIyTy).
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B npozanueckom niepeBoze Jlo I'arro ocraercs B npe-
JleNax MyMIKHHCKOTO CIIOBECHO-00pa3HOTO YPOBHS («MO-
PO3BI-PO3BI»), NPU ITOM TEPSETCS CMBICH IYIIKHHCKON
UTPBI C YUTATEIBCKUMH OKHIAHUSAMH U acCOLMALMAMU. B
mosTideckoM mepeoge Jlo I'atro HaxomuT oOpazHO-
JIEKCHYECKUI SKBHBAICHT: HTANBSHCKHHA «MOpo3» — «il
gelo» obpasyeT pudMy ¢ HUTaNbSIHCKUM «HEOOM» — «il
cielo», o6pa3 «ceporo (MpauyHOro, XMyporo) HeGay sBJIsi-
€TCsl BO3BBILIEHHBIM IOATUYECKHM 00pa3oM, JUTEpaTyp-
HBIM [ITAMIIOM, KOTOPBIA «CHIDKASTCS» MOCPEICTBOM €ro
«pazobnaueHus». Kpome Toro, mepeBos BbIACPKaH B BbI-
COKOM CTHIIe, Ha 3TO yKa3bIBACT MHBEPCHS (CTAHAAPTHBIN
HOPSOK CJIOB B UTAJIBSIHCKOM SI3BIKE OBLIT OBI CIEAYyIO-
mmM: «crepitano i viottoli inargentati dal gelo» mmm «i
viottoli inargentati dal gelo crepitano»), a Taxke pemyk-
[UsI OKOHYAHHUIT B CIIOBax «crepitanoy, «lettorey, «purey.
Jlo I'aTto ypmaeTcst BOCHPOM3BECTH NYIIKHHCKHH Mexa-
HU3M OOHa)KCHHMS «IIOITUYECKOH YCIOBHOCTH», U TaKHM
00pa3oM MepeBOJHON TEKCT aKTUBM3HMPYET TE )K€ caMble
aCCOIMATHBHBIE CITOCOOHOCTH Y MTAIBSIHCKOTO YHTATENS,
YTO W OPUTHHAI Y YHTATENS PYCCKOTO; JICKCHUYECKasi OT-
JaleHHOCTh nepeBoaa Jlo I'atto ot opurunansa obopauu-
BaeTCsl OJIN30CTHIO CTHIIUCTUIECKON U OOPa3HOM.

PestoMupys M310KEHHBIC HAOMIOACHHS, MOXHO CIe-
JaTh CIEIYIOIINE BBIBOJABL BO-NICPBBIX, HOSBICHUE BTO-

poro, ctuxoTBopHOTO nepesosa J. Jlo ['arto oOHapyxu-
BaeT €ro CTpeMJICHHE IPEOAONeTh BO3ICHCTBUE HALMO-
HaJIBbHOI MEepeBOAYECKON Tpaaiuuuul M MaKCHUMAallbHO
NPUONMU3UTECS K OPUTHMHANY, CO3/1aTh SKBHUBAJICHTHBIN
NepeBo, OJHAKO, NMPO3aUYECKUIl KOMMEHTapuil BHYTPH
CTUXOTBOPHOTO TEKCTa AEMOHCTPUPYET, YTO, HECMOTPS
Ha TO, 4TO Jlo I'atTO Mpeomonen B cebe «u3HAYAIBHOE
HETIPUSITHE CTUXOTBOPHOTO IEPEBOJA» CO3JaHHEM CO0-
CTBEHHOTO TaKOro IIEPEeBO/a, OH HE CMOTI NOOOpOThH
OIIyIIEHHE KOMMYHHUKAaTHBHOW M MH)OPMATUBHON HENO-
CTaTOYHOCTH CTHXOTBOPHOTO TeKcTa. B To sxe Bpems cam
CTHXOTBOPHBIA TEKCT IIEPEBOAA CBHUACTEIHCTBYET 00
00paTHOM: BO3MOXXHOCTH €0 aCCOIIMaTHBHOI'O M CMBIC-
JIOTIOPO’KJAIOIIEr0 MOTEHLMANa MPEBBIIIAI0T BO3MOXKHO-
ctu npo3andeckoro tekcra Jlo 'aTTo; Bo-BTOpHBIX, (par-
MEHTBI M3 PAaHHUX U YEpHOBBIX pelakiuil (B mpo3auye-
CKOM TIepeBOJIE), OT KOTOPhIX IIyMKHH B MOJTHON penax-
LUU OTKA3aJICsl, U BKIIOYEHHE MEPEeBOAYECKOTO KOMMEH-
Tapusi HETIOCPEJICTBEHHO B TEKCT (B CTUXOTBOPHOM IIepe-
BOJIE) AAIOT OCHOBAHMUS VIS TIOCTAHOBKH IPOOJIEMBI BOC-
NpUATHA TPaHHUL JAeHUHUTHBHOTO XYHO0XKECTBEHHOTO
TEKCTa B CO3HAHUM NEPEBOAYMKA W IIPOOIEMBI OPHTH-
HaJbHOM >XaHpOBOH mpupoxasl mepeBonoB J. Jlo I'arro
(cMHTE3 BOJBHOTO, SKBHBAJIEHTHOTO U (UIIOJIOTHYECKOTO
MIEPEBOIOB).

[TPUMEYAHUA

! L. Delatre. «Eugenio Anieghin» (1856), A. Besobrasoff, «Eugenio Oneghin» (1858), G. Cassone, «Eugenio Anieghin» (1906), E. Lo Gatto,
«Eugenio Onjéghin» (1923), E. Lo Gatto, «Eugenio Oneghin» (1937), E. Bazzarelli, «Eugenio Onieghin» (1960), G. De Dominicis Jorio, «Evgenij
Onegin» (1973), G. Giudici, «<Eugenio Onieghin» (1975), P. Pera, «Evgenij Onegin» (1996), F. Gabbrielli, «<Eugenio Onegin» (2006).

2 Tloppo6Ho o Jlo I'arro-pycucte cm.: [1. C. 9-32]. bubnuorpaduueckuii criucok ocHoBHBIX pabot D. Jlo [atto em.: [1. C. 150-154].

% Wran.: «la conoscenza della traduzione del Cassone in endecasillabi sciolti mi aveva confermato nell’opinione <...> della difficolta o addirittura
impossibilita di rendere in versi italiani la poesia straniera e in particolare di poeti come Puskin».

4 Wran.: «la lettura e rilettura del «romanzo in versi» mi spinse a tradir me stesso. Considerando che il poeta russo in fondo aveva egli stesso in un
certo senso negato che il suo «romanzo» potesse essere tradotto in prosa <...> e in cio consisteva la ragione della sua dichiarazione: «un romanzo in
versi, una differenza diabolica», la mia decisione fu come una sfida a me stesso».

® Uran.: «Per I’adozione dell’endecasillabo fui guidato piti dall’istinto che dal ragionamento».

® O COOTBETCTBUM MEXJLy UTANBLSHCKMMHU M PYCCKUMH pasMepamu noapo6uo cm.: [6. P. 107-127].

7 CTMXOTBOPHbIE BAPUAHTHI OTBETOB I1yIIKKMHA Ha TIPEUIOKEHHS COBPEMEHHMKOB MPOIOIKUTS poMaH («Thl MHE coBeTyelllb, [11eTHeB MOBE3HBIH. . .» 1 JIp.).

8 Yran.: «“prisjadka” indica nella danza nazionale russa un insieme di movimenti che comprende il piegarsi sul ginocchi, il gettar rapidamente le
gambe avanti e il risaltar su svelti».

® Uran.: «Siamo soliti dire il Volga. Sarebbe necessario lasciare il nome al femminile, riflettendo al significato che ha per i russi “la madre Volga»
(Ipum.: il — apTukms My)ckoro pona, la — xenckoro. — H.T.).

0 YeproBbie BAPHAHTHI K IPUMEUAHHIO 5.

1 06 stoM moapobHo cMm.: [13. C. 66-75].
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This research investigates the translations of Alexander Pushkin’s novel Eugene Onegin by the Italian Slavist Ettore Lo Gatto. He
translated the novel into prose in 1923, but 14 years later he offered Italian readers a new poetic version of the masterpiece, which
was in hendecasyllable (traditional Italian meter). The author considers the problem of selecting the form for the translations in the
context of the Italian tradition of translation (prosaic translation of poetry); the dynamics of Lo Gatto’s translation strategy: “I wanted
to defeat my own aversion to poetic translation in general, to defeat it with my own poetic translation”; the transformation of the
original’s composition; the potential of Lo Gatto’s prosaic and poetic translation for conveying the richness of meaning in Pushkin’s
text (analysis of such elements of the novel’s text as thematic iteration and a game with the reader). Eugene Onegin was published
twice (1833, 1837) during Pushkin’s life in the versions that were exactly as written by the poet himself. This indicates that the text is
definitive. However, in both translations by Lo Gatto, at the level of composition, we can observe a number of discrepancies with
Pushkin’s definitive wording. In the prosaic translation, Lo Gatto swaps parts of the composition and includes fragments from the
early and draft editions of the novel. In the poetic translation, the deviation from the definitive text is the inclusion of the translator’s
commentary directly into the text, so that there is a merging of the translation and the commentary. Lo Gatto’s recourse to the previ-
ous editions and drafts of the novel, their introduction to the translations, and his desire to comment on the text show the intention of
the translator to convey the meaning of Pushkin’s novel to the Italian reader, an audience that was totally unfamiliar with it, accurate-
ly and as fully as possible. But his recourse to this material also demonstrates the problem of the translator’s perception of the bound-
aries of the definitive literary text. The second, poetic translation by Lo Gatto reveals his desire to overcome the impact of the nation-
al tradition of translation and come as close as possible to the original, to create an equivalent translation. However, the prosaic trans-
lation commentary inside the poetic text demonstrates that although Lo Gatto overcame his “own aversion to poetic translation in
general” by creating his own poetic translation, he could not overcome the feeling of the communicative and informative insufficien-
cy of the poetic text. At the same time, the poetic translation of the novel testifies to the opposite: its richness exceeds that of Lo Gat-
to’s prosaic translation.
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